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858 Streck , Assurbanipal .

Druckfehler und sonstige kleine Berichtigungen
zu Teil II und III1.

S. 3, Z. 2 1. der große Königssohn st . der älteste Königssohn ; vgl .
S. CXLII 3, CCXLIII 3.

S. 4, Z. 19 1. tam -tim st . tamtim .
S. 4, Z. 25 1. Sin-ähe -eriba 2 st . Sin-ähe -erba .
S. 4, Z. 29 1. kim-tü st . kim-tu .
S. 7, Z. 60 1. schlug in Memphis st . schlug sie in M.
S . 8, Z. 64 1. ka -bit h-ti st . ka-bit -ti .
S. 8, Z. 78 1. tar -ku-ü sar etc .
S. 9, Z. 66 1. meine gewaltigen st . die auserlesenen .
S. 9, Anm. 12, Z. 1 1. Zustand des st . der .
S . 10, Z. 97 1. na-at-hu-ü st . na-at-hu-u.
S. 11, Z. 95 1. Heracleopolis magna st . parva .
S. 11, Z. 106 1. Siiautu st . Siiauti .
S . 11, Z. m 1. eingesetzt st . eingestetzt .
S . 12, Anm. 2, Z. 2 1. eseru st . asäru .
S . 13, Z. 124 1. vielleicht besser ihre Gesandten st . ihren G.
S. 13, Z. 127 1. zu ihrer Unterstützung st . zur U.
S. 13, Z. 134 1. Si’nu st . Si’nu.
S. 14, Z. 13 1. sumi-ia st . sumi-ia.
S. 15, Z. 19 1. mein Vater st . meinem Vater .
S . 16, Z. 37 1. sü-a-tü st . sü-a-tu .

x) Bei den Texten (S. 1—397) ist stets nach den Zeilen der ein¬
zelnen Inschriften zitiert ; von S. 398fr. (Nachträge , Register ) beziehen
sich die Zeilenzitate auf die Zeilen der einzelnen Seiten . Beginnt die
Zeilenzählung von unten , so ist dies durch ,,v. u.“ besonders hervor¬
gehoben . Bei den Anmerkungszitaten sind die Zeilen der betreffenden
Anm. gezählt . Gelegentliche unwesentliche Versehen , wie z. B. u st . ü,
u st . ü, kätä st . kätä etc . , sind in obiger Liste nicht durchgängig be¬
rücksichtigt ; in etwaigen Zweifelsfällen kann ohnehin die richtige
Schreibung durch Einsicht in das Glossar und die Eigennamenverzeich¬
nisse festgestellt werden . — Abkürz .: 1. = lies ; st . = statt .

2) So ist durchgängig st . Sin-ahe -erba zu lesen ; vgl. S. 718—719
(wo die in Betracht kommenden Stellen notiert sind ).
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S. 16, Z. 43 1. mätu . ilu a§s Ur ki st . mätu . alu ag§ ur ki.
S . 17, Z. 32 1. Ägypten st . Memphis .
S . 17, Z. 39 1. seines st . ihres .
S. 19, Z. 66 füge vor „und küßte etc .“ die Z.-zahl 67 hinzu .
S. 20, Z. 103. 105 1. is-ba-tü st . is-ba-tü .
S. 21, Z. 104 und S. 23, Z. 119 1. Gimirräer st . Gimmiräer .
S. 22, Z. 116 1. li-na-di-ma st . li-in-na-di-ma.
S. 24, Z. 2 1. ma-lak st . malak .
S . 24, Anm. v streiche : „und Cyl. B.“.
S. 24, Anm. e*) 1. K 1776a, Z. 33 st . 13.
S. 26, Z. 33 1. iluNun-Nam-Mir st . ^u Nu-Nam-Mir.
S. 26, Z. 39 1. mun-tah -si-e-su st . mun-tah -si-e-su.
S. 26, Z. 48 1. tam -ma-ri-tü st . tam-ma-ri-tu .
S. 26, Z. 50 1. ul-tü st . ul-tu .
S. 26, Anm. 1, Z. 4 u. 6 1. 427 st . 363.
S. 26, Anm. 4, Z. 2 u. 4 1. Kärün st . Kärün .
S. 27, Z. 44 1. des Königs st . den König .
S’ 28 u. 29, Z. 62 1. nabü -na’id st . nabü -nä’id.
S. 28, Z. 66 1. alpe st . apö.
S. 28, Z. 68 1. sa-pi-i-^ubel st . sapi -i ^u bel .
S . 32, Z. 128 1. sissi st . sissi.
S. 32, Anm. 2, Z. 4 1. Die hier und in col. IV 59—60 aufgezählten etc .
S. 33, Z. 137 1. von ihm st. von ihnen .
S. 35, Z. 23 1. seine Brüder , seine Familie , sein Geschlecht .
S . 37, Z. 46 1. Samas , Adad , Bel etc .
S. 39, Z. 66 1. Leute st . Krieger .
S . 39, Z. 72—73 füge hinter „diese Leute“ ein : dort .
S. 40, Z. 88 1. sab-sa-a-te st . sab -sa-a-te .
S . 40, Z. 92 1. küti st . kuti .
S . 42, Z. 127 1. ik-sü-du st . ik-sü-du.
S . 42, Z. 129 1. düra -su st . düri -su .
S. 43, Z. 2 1. Schwiegersohn st . Schwager .
S. 44, Z. 10 1. sal-la-tis st . sal-la-tis .
S. 47, Z. 48 füge vor „Madaktu“ die Z.-zahl 49 hinzu .
S. 51, Z. 16 setze „kostbaren“ in Klammern .
S . 52, Z. 19 1. ü-nu-tü st . ü-nu-tu .
S . 54, Anm. 2, Z. 3 1. Scheil , Deleg . V st. II. — Sachlich ist meine Be¬

richtigung zu dieser Anm. auf S. 335CCCXXII 2 zu beachten .
S . 56, Z. 86 1. kasäti st . kasti .
S. 56, Z. 88 1. bft-hal-li st . bit -ha-li.
S . 57, Z. 81 1. die Töchter der Könige st . die Söhne etc .
S. 59, Z. 123 1. liebt st . liebte .
S . 60, Z. 28 lies marduk st . märduk .
S. 61, Z. 16, 25, 38, 39 1. Nabü -bel-sumäte st . N.-b.-sumäte .
S. 62, Anm. 1, Z. 2 1. Berufsnamen st . Eigennamen .
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S. 63, Z. 53 1. furchtbaren st . gewaltigen .
S. 68, Anm. m 1. annanna st . puläni ; vgl. S. 439.
S. 70, Z. 72 1. mi-sir-ia st . ni-sir-ia.
S. 70, Z. 83 1. kisäte st . kiste .
S. 70, Z. 88 1. issür same e st . issüru same e.
S. 71, Z. 64 wird wahrsch . besser zu übersetzen sein : „war durch die

Furcht vor den etc . in die Enge getrieben worden“ ; vgl.
auch S. 575 (s. v. sanäku ).

S. 71, Anm. 3, Z. 2 1. Westarabien st . Ostarabien .
S. 72, Z. 10 1. ka-rit -tu st . ka-rit -tu .
S. 76, Z. 51 1. Nu-Gis-Sar st . Nu-Gi-Sar .
S. 76, Anm. a 1. gam-mal st . ga-mal.
S. 77, Z. 54 1. meine (d. h. die mit mir abgeschlossenen ) Verträge st . die

Verträge .
S. 77, Z. 65 schalte hinter „die Wildkälber“ ein „die Lämmer“ .
S. 77, Z. 66. Diese Z. wird besser so zu fassen sein , „sie saugten an

sieben säugenden (Tieren )“ ; vgl. S. 577.
S. 77, Anm. 6, Z. 5 1. Sa-Ku st . Nin-Ku ; vgl . S. 599, 683.
S. 79, Z. 79 füge vor „in Feuer gehüllt“ die Z.-zahl 80 ein .
S. 79, Z. 84 1. besser der Pfeil st . der Wurfspeer ; vgl. S. 634 , 672, 855.

(s. v. tartahu ).
S. 79, Z. 87 1. der starken Ninlil.
S. 81, Anm. 1, Z. 1 1. Usü st . Usu.
S. 83, Z. 15 übersetze besser : holte ich ihn ein wie ein Falke ; vgl. S. 58r

(s. v. surdü ).
S. 84, Z. 58 1. irbittim st . irbitim .
S. 88, Z. 96 1. ussi -su st . ussi -su.
S. 93, Anm. 7, Z. 3 1. Ninlil st . Belit .
S. 93, Anm. 9, Z. 2 1. KAT® 634 st . 645.
S. ior , Z. 33 1. hinter Aiusias : 34 die Festung (halsu ) Pasa [.]su ; vgl . S. 785

(s. v. Halsu ).
S. 101, Z. 52 füge vor „welche zur Zeit etc .“ die Z.- zahl 53 und vor

„weggenommen“ die Z.-zahl 54 ein.
S. 106, Z. 55 1. na-pis-ta -su st . napis -ta-su.
S. 109, Z. 84 1. siebenten st . sechsten .
S. 110, Z. 10 1. purussi -su st . purussä -su.
S. 115, Z. 33 schiebe hinter „Heiligtümer“ ein : und kam .
S. 117, Z. 56—57. Möglich wäre auch die Übersetzung : „Vor sie hin

sollst du treten und sie wird , wie die Mutter , deine Gebärerin ,
mit dir reden“ ; dann die Emendation auf S. ii6 x unnötig .

S. 122, Z. 10 1. samäne st . samne .
S. 122, Anm. i, Z. 4 1. Johns , Deeds Nr. 284 st . 254.
S. 127, Z. 86 1. deren Vater (Akkus .) Urtaku (Subj .) st . welche der Vater ,

ihr Erzeuger etc .
S. 130, Z. 83 ist viell. besser zu lesen : bit abi [bäni -su].
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S. 131, Z. 83 ist wahrscheinlicher so zu erg.: aus dem Hause des Vaters ,
[seines Erzeugers ].

S . 132, Z. 14 füge vor Im^ru ibile die Z.-zahl 15 ein und 1. vor ia-u-ta-’ :
16 st . 15.

S . 132, Z. 92 1. ilu a~tar -sa-ma-in st . Ia -tar -sa-ma-in.
S. 133, Z. 1 I. bewirkten sie st . bewirkte ich .
S. 133, Z. 2 1. streckten sie st . streckte ich .
S. 134, Z. 27 1. annanna st . puläni .
S. 134, Anm. c, Z. 4 verbessere die Z.-zahl 21 vor [. . . .]bel£ in 5.
S . 135, Z. 40 1. den Rest st . der Rest .
S. 136, Z. I 1. lu-[l}al-li-ku] st . lu-[hal-li-ik].
S. 137, Z. 49 1. seinen st . einen .
S. 139, Anm. 1 1. PSBA XXIV st . XXV .
S . 144, Z. 41 1. ir-sa-af na-kut -tu st . ir-sa a -̂na-kut -tu .
S. 144, Z. 50 1. sin-ähe-mes-eriba st . sin-äl}emes-erba .
S. 146, Z. 72 1. mu-sa-ri-e st . mu-sar -ri-e.
S . 149, Anm. 14, Z. 1, 2 1. salhü , salhü st . salhu , salliu.
S . 152 wird der Schluß der Z. 9 so zu erg . sein : [u erib samsi î] ; vgl.

auch S. 588 (s. v. situ ).
S. 153, Z. 9 füge hinter „Sonnenaufganges“ ein : [und des Sonnenunter¬

ganges ].
S. 158, Anm. 1, Z. 1 1. ustamsä st . usamsä .
S. 160, Anm. 3 1. ZDMG 53, 116 st . 110.
S. 164, Z. 67 1. ahäti -su st . assati -su.
S. 164, Rs. 1 1. e-pfr sadi -su st . e. mäti -su ; vgl. auch S. 464 (s. v. epiru ).
S. 168, Anm. f, Z. 4 1. ausließ st . auslies .
S. 170, Z. 40 1. tem -me-en-[su st . tem -men-en-[su.
S. 172, Z. 52 1. ib-bu st . ib-bu-ü.
S. 172, Z. 53 1. mal-ma-lis st . mal-mal-lis.
S . 173, Z. 56. Hier , wie in Z. 66 (S. 175), ist wahrsch . nicht von dem

Gotte Samas , sondern von der Sonne (dem Sonnenaufgang ,
Osten ?) die Rede .

S. 173, Anm. 7, Z. 2 1. S. 151 st . 154.
S. 175, Z. 66 vgl. S. 173, Z. 56.
S. 176, Nr . 5, Z. 2 1. sar tam -ha-ri st . sarru tam -ha-ri .
S . 178, Z. 6 1. kütu st . kütü .
S. 184, Vs. 53, Rs . 9 und S. 185, Vs. 53, Rs. 9 1. um-man-[al-das] st . um-

man-[i-gas].
S . 188, Z. 36 und S. 189, Z. 36 am Schlüsse wird zu erg . bzw. zu über¬

setzen sein : [as-bat ] bzw. [ergriff ich].
S. 188, Nr . 6, Vs. 1 dürfte am Anfang zu erg . sein : [a-na llu is]tar ; vgl.

S. 750.
S. 189, Nr. 6, Vs. 1 ist wahrsch . zu erg . : [An Is]tar etc .
S. 190, Anm. 2, Z. 2 1. S. 112 10 st . 1125.
S. 192, Rs. 9 füge hinter nakirü me§ eine eckige Schlußklammer .
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S. 193, Vs. 29. Zur eventuellen Übersetz , beachte meine obige Bemerk .
zu S. 117, Z. 56—57.

S. 194, Z. 25 1. kasta -su st . kasat -su.
S. 194, Nr . 7, Z. 18 bietet G. Smiths Ausgabe in-si-ma st . im-si-ma ! Vgl.

dazu S. 519 (s. v. masü), 851.
S. 195, Nr . 6, Z. 21 1. die Herrin st . meine Herrin .
S. 196—197 ff. Der von mir als col. I—III bezeichnete Teil des Textes

K 2802 ist vielmehr als col . VI—IV (R VI = I, R V = II, R IV = III)
zu bestimmen ; col . III —VI bildet dann die Vs., also = col . I—III ;
vgl. schon S. CCLXXX 1u. Nachtr . zu S. XXXV auf S. CDLXXXII .

S. 198, col . III, Z. 11 1. i?u kasti st . kasti .
S. 202, Anm. a, Z. 5 1. VIII 45—50 st . VIII 40—50.
S. 204, col . VI, Z. 5 1. kisäte st . kiste .
S. 210, Vs. 13. St . si-di-ru könnte auch sutesuru (Si-Di ru) umschrieben

werden ; vgl. S. 577 (s. v. sidiru ).
S. 212, Rs. 3 1. kisäte st . kiste .
S. 212, Rs. 6 1. rig-me-su-nu st . rigme -su-nu und i-ram -[mu-u-ma] st . i-ram -

[um-u-ma].
S. 216, Anm. 6, Z. 2 1. S. 154 st . 134.
S. 218, Nr . 15, Z. 3 und S. 222, Nr. 19, Vs. 3 1. ab abi st . abu abi .
S. 225, Anm. 9, Z. 3. In K 2674 ist nicht von dem Könige Urtaku , son¬

dern dem gleichnamigen Schwiegersöhne des Königs ' Teumman
die Rede ! Vgl. schon S. CCCXII 2, 734. — 1. c., Z. 9 1. Sm. 1879
st . 1849.

S. 226, L 1, Z. 1 schiebe hinter assur -bän -aplu ein : sarru rabü .
S. 227, L 1, Z. 1 schiebe hinter Assurbanipal ein : der große König .
S. 228, Anm. 1, Z. 7 1. K 171, Z. 15 st . Z. 5.
S. 240, Emah -Cyl., Z. 20 1. ta -lim-iä st . ta -lim-ia.
S. 249, Anm. 9 1. nach ihrer Gesamtheit st . nach seiner G.
S. 250, Vs. 10 1. ibsüu st . ibsu .
S. 252, Rs. 10 1. is-sin-ni st . is-sin-ni.
S. 254, Z. 7 1. ü-s(z)ap(b)-p(b)u-u ? st . ü-s(zap)b-p(b)u-u(?).
S. 262, Z. 28 1. rabitutü st . rabü -ut ; beachte S. 362», 561.
S. 264, Z. 8 1. sur -ru-ku st . sur -ru-ku .
S. 271, Anm. 8, Z. 15 1. K 10547 st . 10549.
S. 278, Anm. a, Z. 1 1. V R 33, col. I, 21 st. 11.
S. 278, Anm. 3, Z. 1 1. 588b st . 388b.
S. 282, Anm. f, Z. 3 1. Babyloniaca IV 49 st . III 49.
S. 288, Anm. a 1. Ses-Ki-ri st . Ses-Ki-ru .
S. 288, Anm. 3, Z. 1 1. sonstigem same st . sonstigen same .
S. 289, Anm. 13, Z. 6 1. HW 203. 722b. st . 701b.
S. 290, Z. 19 1. mär st . mar .
S. 291, Anm. 10 1. Herrscher st . Herrchser .
S. 292, Anm. 8, Z. 8 1. col. III, 16—34 st. 16—33. — 1. c. Z. 17 1. Assurba -

nipals st . Assurpanipals .
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S. 301, Anm. 11, Z. 2 1. col . IV 28 st . 29.
S. 304, Anm. 1, Z. 21 1. Niniveh (Kujundschik ) st . Nimrüd (Kalhu).
S. 306, ß 2 1. assur ü st . u.
S. 307, y 3 1. meiner Helfer st . meiner Herren .
S. 308, Anm. i, Z. 2 1. ba ’üri st . bu ’uri .
S. 316, Anm. 5, Z. 18 (auf S. 317) 1. Urtakus st . Urtaküs .
S. 320—321 etc ., K 2637. Füge vor [a-na] ninua ^i (hinter id-du-su-ma

von Z. 4) die Z.-zahl 5; die folgenden Z.-zahlen 5—12 sind dem¬
entsprechend in 6 —13 abzuändern .

S. 321, Anm. 7, Z. 13 1. lu-se-is-mid st . lu-se-is-mit ,
S. 326, Z. 10 v. o. 1. vor kakkade die Z.-zahl 26 st . 36.
S. 334, Anm. f 1. E -Sig st . E-Libit ; vgl. S. 475 (s. v. igaru ).
S. 339, Anm. 1, Z. 6 1. OLZ X 141 st . XI 141.
S. 340, Anm. 4, Z. 17 (auf S. 34^) 1. Kalcat Serkät st . Serkät ; vgl . S. 792.
S. 344, Z. 7 1. üm6 me st . ume me.
S. 348, Anm. 3, Z. 13 1. Meißner , MVAG XV st . OLZ XV.
S. 349, Anm. 7, Z. 3 1. imassa ’ st . immassa ’.
S. 354, Z. 6 1. ässurki st . as-sur^i-
S. 356, Anm. v 1. si-tas -si-a st . Si-Ib-si-a , wodurch sich die Ansetzung

eines Idg .s Si-Ib erledigt ; vgl . S. 611 (s. v. sasü).
S. 362, n 2 1. sakkanaku st . sakkanak .
S. 365, Anm. 12, Z. 2 1. Sinsariskun 10 (S. 3842) st . a, 12.
S. 366, Anm. o, Z. 3 1. Anm. n statt m.
S. 370, Kol. r 4 1. ki-rib st . kirib .
S. 372—373- Der als Kolophon w aufgenommene Text ist aus der Reihe

der Tafelunterschriften zu streichen ; vgl. S. CXCVIII , CDLXXXV .
— Für Z. 3—4 dieses Textes beachte meine Verbesserungen auf
S. CXCVIII 4.

S. 380, Z. 4 1. agurru st . Iibittu ; vgl . S. 432.
S. 384, Anm. 1, Z. 4 1. Z. 42—49 st. 43 —49.
S. 386, Z. 49 1. belüt ut st . belut uk
S. 388, Anm. a 1. Sa st . Sa.
S. 388 u. 389, Z. 1 1. Scherkät st . Scherghät .
S. 390 u. 391, Z. 6 1. Serüa -eterat st . S.-eterat .
S. 390, Anm. 2, Z. 3 1. Sanheribs st . Assarhaddons .
S. 392, Anm. c, Z. 2—3 1. S. 258®, 283 12 st . 2593, 383 12-
S. 393, Anm. 9, Z. 10 I. Sanherib st . Assarhaddon . Tasmetum -sarrat

kommt demnach — gegen Anm. 9 — als Name der Mutter Assur -
banipals nicht in Betracht ; vgl. schon S. CCXXVI“ .

S. 394, Z 7—8 U. 395, Z. 7—8. Beachte die Textverbesserungen auf
S. CCXXVI 1.

s.396, Anm. 2, Z. 111. kronprinzlichen st. königlichen.
S. 400 (Nchtr . zu S. 24) str . für Z. 11 die Stelle Cyl. B: ü-ia-al-li.
S. 402 (Nchtr . zu S. 36, Z. 38) str . pa -si-su hinter ik-ki-mu.
S. 405, Z. 8 v. u. str . VAB III 80®.
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S. 406, Z. 13 v. u. 1. S. 83, IX , Z. 125 etc . st . VIII , Z. 125 etc .
S. 408, Z. 20 (Nachtr . zu S. 127, Z. 74—75)- Vgl. dazu jetzt S. 833.
S. 409, Z. 13 v. o. 1. assur -ah-iddina na st . assur -ah-idina na .
S. 411, Z. 9 v. o. 1. ku-ri-bi st . ku-ru-bu.
S. 420, Z. 16—17 v. o. sind folgende Verbesserungen der Zeilenzahlen

vorzunehmen : vor „(so warf )“ I. 9 st . ®; vor „in den Ländern“ I. 5
st . 6; vor „zum Erstaunen“ 1. 6st . 7.

S. 427, Z. 24 1. Abschnitt 3 (S. CLIII ff.) st . Abschnitt 2.
S. 428, Z. 13 I. Konjunktion st . Konjunktiv .
S. 428, Z. 24 1. transitiv st . tansitiv .
S. 429, Z. 3 1. 279® st . 279 12.
S. 436, Z. 11 v. u. 1. S. IC st . XCIII .
S- 441 setze ein * vor II . arähu , verzehren .
S. 442, Z. 3 v. u. 1. L 4 IV 5 st . IV 8.
S. 444, Z. t 1. Sam-Gir (Äd) st . Sam-Gir.
S . 449, Z. 13 v. u. 1. LXXI 2 st . LXX 2.
S. 449, Z. 5 v. u. ba-ri-e in L4 1 32 ist vielleicht doch besser als Sg. zu

fassen .
S. 451, Z. 18 füge hinter saltia noch ein : täbti .
S. 453, Z. 8 v. u. 1. L 2 14 st . L3 14.
S. 454, Z. 2 v. u. I. Di -Tar st . Di-Dar .
S. 458, Z. 18 1. Sü-Sa-Kul-Na st . Sü-Sa-Kül-Na.
S. 460, Z. 7 I. Ann 10, 7 st . Anm 10, 7.
S. 461, Z. 9 1. II R 23 st . 24.
S. 461, Z. 14 I. S. 263® st . 263®.
S. 463, Z. 9 v. u. 1. VI 18 st . VI 13.
S. 468, Z. 7 1. libbusu st . libbasu .
S. 469, Z. 3 1. III 121 (Var .) st . III 121.
S. 469, Z. 10 v. u. 1. Ann . 5, Vs. 1 st . 4, Vs. 1.
S. 472, Z. 17 v. u. füge hinter ih-su-hu B I 14 ein Fragezeichen ; vgl . S. 92g.
S. 473, Z. 15 v. u. 1. S. 899 st . 882.
S. 476, Z. 16 füge hinter immeru das Idg . Lu ein .
S. 477, Z. 10 v. u. 1. ir-hu-(u) st . ir-hu .
S. 478, Z. 8 1. is-sin-ni st . is-sin-ni ; im übrigen vgl. oben S. 848.
S. 479, Z. 9 v. u. 1. Rm VII 54 st . 34.
S. 479, Z. 2 v. u. 1. ältere Form st . jüngere Form .
S. 480, Z. 10 1. itguru st . itgurtu .
S. 484, Z. 2 v. u., S. 486, Z. 1 1. karasu st . karäsu .
S. 485, Z. 15 füge hinter Gefäßnamen ein : (s. S. 76<*).
S. 486, Z. 1 1. karasu st . karäsu .
S. 486, Z. 1 v. u. 1. iksud -sunüti st . sunuti .
S. 489, Z. 9 v. u . 1. ki-rim-mi(me)-sa st . ki-rim-mi(me)-ka .
S. 494, Z. 10 v. u. 1. III 39 st . III 35.
S. 497, Z. 12. Die Stelle C X 78 gehört in die folgende Zeile (vor

L 4 III 6).
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S. 498, Z. 7 v. u. 1. mursi -su st . ki-bi-su ; vgl . S. CXCVIII 4.
S. 499, Z. 18 v. u. 1. VI 1x3 st . VI 117.
S. 500, Z. x 1. kunukku , nicht kunukku ; vgl. S. 599, Z. 10 ff.
S. 504, Z. 11 schiebe vor IX 120 ein : ina libbi^i.
S. 505, Z. 12 1. Sä(Lip )-Pal-Pal st . Sä(Lip)-Päl-Päl ; vgl. S. 685.
S. 510, Z. 1 1. Br. 7476 st . 9476.
S. 515, Z. 10 v. u. 1. Freibr . des Assurb ., Vs. 7 st . Vs. 8.
S. 516, Z. 12 v. u. streiche Rin IX 6.
S. 523, Z. 2 v. u. 1. Vs. 6 st . Vs. 3.
S. 528, Z. 18 1. Rm X 109 st . IX 109.
S. S37, Z. 12 (s. v. narkabtu ) 1. Gigir st . Ginar ; s. S. 856.
S. 539, Z. 7 1. Rm II 80 st . 82.
S. 541, Z. 15 1. Rm I 35 st . I 135.
S. 544. Die beiden hier verzeichneten Wörter nisü sind als a) nisü und

b) nisü voneinander zu unterscheiden .
S. 550, Z. 15 I. nazäzu ina pan st . nazäzu in pan .
S. 558, Z. 2 schiebe ana vor isten ein.
S. 566, Z. 9 1. re ’ü magrü st . migru .
S. 567, Z 12 1. VIII 97 st . VII 97.
S. 574, Z. 17 v. u. 1. u sal-la-tu st . a sal-la-tu.
S. 583, Z. 1 1. st .
S. 595, Z. 10 1. im Osten st . in Osten .
S. 595, Z. 10 v. u. 1. RA IX 67 st . VIII 67.
Z- 597, Z. 14 v. u. 1. dannütisu st . damütisu .
S. 598, Z. 8 v. u. 1. S. 3768' st . 376 51.
S. 601, Z. 5 1. taslimtu st . taslimtu .
S. 603, Z. 3 u. 4 1. ulü st . ülu ; vgl. S. 645.
S. 607, Z. 13 v. u. 1. Br. 803 st . 801.
S. 617, Z. 11 v. u 1. sibütu st . sibütu .
S. 618, Z. 18 v. u. 1. mursisu st . kibisu ; vgl. S. CXCVIII 4.
S. 621, Z. 20 1. sü, si st . su, si.
S. 622, Z. 10 1. Pron . st . Pr .
S. 625, Z. 11. Die Les . sumkussi ist unsicher ; tak -ku-us-si ?
S. 628, Z. 16 1. S. 684 st . Glossar 2.
S. 632, Z. 12 1. L 4 II 14 st . Rm II 58.
S. 636, Z. 14 1. S. 234s st . 2341.
S. 638, Z. 5 1. S. 462 st . 464.
S. 638, Z. 18 streiche die Stelle C X 19; vgl. S. 834.
S. 646, Z. 21 1. üme st . üme .
S. 655, Z. 5 1. pilz- st . phallus -artige .
S. 676, Z. 15 1. Gigir st . Ginar .
S. 679, Z. 12 v. u. 1. taräsu st . taräsu c.
S. 681, Z. 15 1. isu st . isu und Sämas st . Samas .
S. 684, Z. 1 v. u. 1. Sü-Sa-Kul-Na st . Sü-Sa-Kül-Na.
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S. 687, Z. 12 1. IX 16 st. IX 6.
S. 694, Z. 18 1. Assurnädinsum st. Assurnädinsum.
S. 713, Z. 14 v. u. 1. Prisma B st. Prisma 8.
S. 7x6, Z. 11 I. Iskugulu st. Iskugulu.
S. 718, Z. 7 v. u. 1. S. CCCLI st . CCCLIII .
S. 749, Z. 9 1. S. CLXXI1 st. CLXX1.
S. 764, Z. 12 v. u. streiche Rm VIII 90.
S. 766, Z. 6 v. u. In Ann. 1, Rs. 56, 66 ist wahrsch. nicht von dem Gotte

Samas, sondern von der Sonne (dem Sonnenaufgänge, Osten?) die
Rede.

S. 792, Z. 11 v. u. 1. und oläjjii .
S. 798, Z. 15 v. u. 1. Murübisi.
S. 799, Z. 11 v. u. 1. Näkidäte st. Näkidäte.
S. 799, Z. 7 v. u. 1. re’i st. re’i.
S. 816, Z. 6 v. u. 1. Zamban st. Zamba.

Es sei mir hier zum Schlüsse noch verstattet , auch einige wenige
Berichtigungen und Nachträge zu meiner für die Vorderasiat.
Bibliothek ausgearbeiteten „Silben - und Ideogramm liste“ (vgl.
über sie S. CDLXXVI, 6732) zu geben. In der Autographie sind leider
mehrfach die diakritischen Zeichen versehentlich weggeblieben; so lies:
S. 3 1, Z. 8 v. u. am st. am; S. 5 1, Z. 5 v. u. el st. el; S. 5r, Z. 9 gäl st.
gül; S. 6 r, Z. 11 gün st. gun; S. 8 1, Z. 17 käd st. kad 1; S. 9 r, Z. 4 v. u.
kür st. kür ; S. 15r, Z. 3 süs st. sus; S. 191, Z. 5 ägü st. agü; S. 20 r,
Z. 2 und 3 lies nadänu und nadänu; S. 20r, Z. 12 1. remu; S. 20r, Z. 6
v. u. 1. yi (Düg) st. Hi (Düg).

Nachgetragen werden könnten folgende Silbenwerte2: bi s. pi ; du,
Zeichen Gab; gab s. ljub; nit, Zeich. Us; niz s. nis; ferner auf S. 19 das
Ideogr. essu, Bil.

*) Von dem Keilschriftzeichen ist der letzte Bestandteil (Su) zu
tilgen; käd = Zeich. SAI 5082.

2) Ich bitte , nicht zu übersehen, daß meine Liste von den rein
sumerischen Silbenwerten nur eine kleine Auswahl der gebräuchlicheren
(vgl. Liste, S. 1) enthält.
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